
No drukātām vārdnīcām līdz mūsdienīgiem IT 
rīkiem: 

prasmju apzināšana ceļā uz kvalitatīviem ārštata 
tulkojumiem Eiropas Komisijā

"Tulkojam Eiropu. Kas jāprot tulkotājam 21. gadsimtā? "

Rīga, 2023. gada 9. novembris
Linda Auzniece

EK Tulkošanas ĢD

Latviešu valodas departamenta

tulkotāja, ārštata tulkošanas jautājumu 

koordinatore
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Tulkojam visās 24 ES oficiālajās valodās
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Tulkojumu tematiskās jomas



Tulkošanas ĢD 2022. gadā: 
2,6 milj. pārtulkotu lapu, 2000 darbinieku
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Tulkošanas ĢD kopējā tulkošanas apjoma tendences 2010.-2022. gadā: štatā un ārštatā
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Svarīgākās prasmes 21.gs.

Sadarbība

Sociālās

prasmes
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Tulkotājam vajadzīgās prasmes



Kvalitātes prasības: konkursa nolikums

 tulkojums ir pilnīgs, pabeigts un rediģēts

 skaidra izteiksme un piemērots valodas stils

 bez valodas kļūdām

 ievērots darba uzdevums un norādes

 pārbaudītas atsauces un citāti

 konsekventa un atbilstoša terminoloģija

Tulkojumam jābūt pilnībā 

atbilstošam kvalitātes 

prasībām, tādam, lai to uzreiz 

varētu izmantot un publicēt 

bez papildu formatēšanas, 

rediģēšanas, pārlasīšanas 

vai labošanas.
 ievērotas visas tehniskās prasības: termiņš, 

izkārtojums, noformējums, grafiki un tabulas
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Prasmes    kvalitatīvs tulkojums

o tulkojums ir pilnīgs, 

pabeigts un 

rediģēts

o skaidra izteiksme 

un piemērots 

valodas stils

o bez valodas kļūdām

Valodu prasme

Rakstītprasme

Vēlme mācīties

Specializācija
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o pārbaudītas atsauces 

uz citiem dokumentiem 

un citāti 

o ievērotas norādes, 

dokumentu paraugi, 

īpašie norādījumi

o konsekventa un 

atbilstoša terminoloģija

Prasme izmantot palīglīdzekļus

Izpēte

Saziņa un sadarbība

Prasmes    kvalitatīvs tulkojums (2)
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Tehniskās prasības:

termiņš, formatējums, 

grafiki, tabulas, teksta 

izkārtojums, tehniskie 

uzstādījumi

Laika plānošana

IT prasmes

Elastība un spēja 

pielāgoties

Prasmes    kvalitatīvs tulkojums (3)



12 Tulkošana 1968-2038

https://www.youtube.com/watch?v=d7FdIw6cD2A
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Paldies par uzmanību!
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